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Abstract

The author of this article above all wishes to show how the Czech are perceived
and characterized within the described domain of cinematography. For the purpose of
this article the author had chosen a Czech sitcom entitled Hospoda (The Inn), which
contains numerous examples of self characteristics of the Czech ethnic group. All the
Czech language examples with the highlighted „national component” placed here are
treated by modern linguistics seriously as the stereotype coefficient, which is deep-set
in cultural linguistic code. In most of the analyzed examples all the actors of the
presented sitcom were able to accurately point human faults and imperfections. It is
thanks to them that Czech audience (the representatives of the nation) are able to
realize their shortcomings.

Autor èlánku chce pøedevším ukázat, jak jsou Èeši obecnì vnímáni a charakteri-
zováni v okruhu popisované domény kinematografie. Vybral si pro úèel tohoto pøí-
spìvku èeský komediální televizní seriál pojmenovaný Hospoda, ve kterém je hodnì
pøíkladù týkajících se autocharakteristiky vlastností èeského etnika. Všechny uvede-
né èeskojazyèné pøíklady s vyprofilovaným „národnostním komponentem” jsou
vá�nì brány souèasnou lingvistikou jako ukazatel stereotypu, který je pevnì zakotven
v kulturnì jazykovém kódu. Ve vìtšinì analyzovaných pøíkladù všichni herci v tomto
zaprezentovaném seriálu poukazovali na lidské vady a jejich nedokonalosti a právì
díky nim si èeský divák (reprezentující pøíslušníky zmínìného národa) mù�e své ne-
dostatky lépe uvìdomovat.
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Tento èlánek má pøedevším za úlohu ukázat, jak jsou Èeši obecnì
vnímáni a charakterizováni1 – na základì rozboru individuálních epi-
zod a scének – pocházejících pøímo z okruhu popisované domény
kinematografie. Jedná se z jedné strany o dobøe zakódované v jazyce
frazeologizmy a idiomatizmy, ale z druhé strany musím podotknout,
�e se také mù�eme setkat s ustálenými kolokaèními spojeními s vy-
profilovaným právì pøedmìtnì etnonymickým komponentem: Èech,
Èechy, èeský, èeská, èeské, které výraznì zdùrazòují zkoumaný ma-
teriál, týkající se a u t o c h a r a k t e r i s t i k y v l a s t n o s t í è e s -
k é h o e t n i k a.

Chci zdùraznit, �e všechny ní�e uvedené èeskojazyèné pøíklady
s vyprofilovaným „národnostním komponentem” jsou vá�nì brány
souèasnou lingvistikou jako u k a z a t e l s t e r e o t y p u, který je
pevnì zakotven v k u l t u r n ì j a z y k o v é m k ó d u (srov. také Ba-
lowski 1998). Vybral jsem si pro úèel tohoto pøíspìvku èeský kome-
diální televizní seriál pojmenovaný Hospoda2, který byl natoèen
v pra�ských barrandovských ateliérech v letech 1996 a� 1997. Celko-

vì bylo natoèeno 52 zábavných dílù – ka�dý zhruba trvá po pùl ho-
dinì.

První pøíklad se týká èeskojazyèného frazeologizmu, ve kterém
jsou vyprofilovány tøi lexémy: drahocenný kov zlato, národnostní et-
nonym Èech a somatická konèetina ruka – tedy v èeskojazyèném
prostøedí se jedná o pevnì ustálené kolokaèní spojení zlaté èeské
ruèièky3 – které pro u�ivatele èeštiny znamená: ‘být šikovný’, ‘být
zruèný’, ‘umìt vše udìlat’, ‘poradit si se vším’, ‘mistrnì ovládat nìja-
kou èinnost’ (por. Mrhaèová, Balowski 2009, s. 252; Mrhaèová, Pon-
czová 2004, s. 146 i 336; Or³oœ 2009, s. 456; Èermák, Hronek, Ma-
chaè 1994b, s. 55 i 58). Ní�e se soustøedím na pøedmìtnì zazname-
naném frazeologizmu, a konkrétnì uvedu pár pøíkladù, jak on je vy-
u�íván v èeské kinematografii.

Štamgast z jedné pra�ské hospody Václav Novák (herec Ladislav
Potmìšil) potvrdil výše uvedená slova tohoto zmínìného frazeolo-
gizmu o ‘èeské zruènosti a dovednosti’ ve filmu (televizním seriálu)
Hospoda (díl 48, Den poté; viz. 13’53 min. – 14’01 min.), proto�e
dovedl otevøít dveøe od záchodu zahnutým høebíkem, ve kterém se
z opilství zavøel a posléze usnul pan domácí Bøetislav Jonáš (herec
Václav Knop). Svùj záchránaøský èin „hrdina osvoboditel” Novák
zhodnotil v krátkosti následujícími slovy, srov.:

[1]
Pánové, tak a je to. Zlatý èeský ruèièky4 – pøísloveènì ‘zlaté èeské ruèièky
doká�í zvládnout cokoli’.
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3 Jedná se o ustálené kolokaèní spojení, skládající se ze dvou pøídavných jmen
(zlaté èeské) a jednoho podstatného jména (ruèièky).

4 Co se týèe polského jazyka, tak v polštinì existuje podobný frazeologizmus, ale
bez konkrétrnì urèeného etnonymického názvosloví, srov.: z³ota r¹czka ‘o kimœ, kto
umie wszystko zrobiæ, naprawiæ’; ‘kto ma wrodzone zdolnoœci techniczne’; ‘osoba
uzdolniona technicznie, która potrafi wszystko naprawiæ, wykonaæ’; ‘cz³owiek bar-
dzo zaradny, który potrafi wszystko zrobiæ’ (viz. WSFZP 2005, s. 437; SFzBral 2008,
s. 261; WSFJP 2003, s. 649; B¹ba, Dziamska, Liberek 1995, s. 487). Ve Frazeologic-
kém slovníku PWN z Bralczykem zpracovatelka hesel El¿bieta Sobol (2008, s. V)

1 Základní myšlenka se týká široce chápaného stereotypu, který se dá rozdìlit na
dva podstatné body: autostereotyp a heterostereotyp. Existuje také skupina metaste-
reotypù ‘pøesvìdèení, které máme ohlednì toho, jak jsme stereotypizováni èleny
cizí skupiny’. V tomto èlánku se soustøedím na prvním bodu, tedy na tom, co si Èe-
ši myslí o sobì.

2 V kinematografii samozøejmì existuje více pøíkladù, které ukazují autostereotyp
Èechù jako ‘komplex pøedstav, které mají pøíslušníci spoleèenských skupin o sobì’.
Jedná se napø. o frazémy s etnonymicky vyprofilovaným komponentem, se kterými se
mù�eme setkat v komediích a jiných televizních seriálech nebo filmech o rùznorodé
�ánrové tématice: Zítra to roztoèíme drahoušku; Co je doma, to se poèítá, pánové;
Slunce seno erotika; Dnes v jednom domì; Bylo nás pìt; Chalupáøi (srov. napø.
vyexcerpované jazykové pøíklady: Tvrdý èeský palice; Co je èeský, to je hezký; Èeský
národ nikdy neskoná; Co my Èeši jsme zaè; Zlatý èeský ruèièky; No kdyï Ti to øíkám
èesky, ne! My se vypravujeme jako vrabci z Èech. Tak jsem si za poctivì vydøený
peníze koupil malý èeský auto; Náhodou èeský muzikanti znamenají ve svìtì víc, ne�
èeský hokynáøi). Tyto citace z nìkterých vyjmenovaných filmù byly ji� popsány
v èlánku (srov. Hampl 2015, s. 138–150), ale nyní se chci soustøedit pouze na seriálu
Hospoda, ve kterém jsou uvedeny zajímavé autostereotypy Èechù.



Projevuje se zde v této frázi ne jenom pøedstava lidí, která je spo-
jována se zmínìným autostereotypem, ale je tady také obraznì
ztvárnìna podstata národní identity, �e Èech je talentovaný, zruèný
a vynalézavý. Mù�e se také èásteènì jednat o pozitivní vlastnosti, kte-
ré si Èeši pøipisují, tj. pracovitost, veselost a smysl pro humor (vèetnì
klasického švejkovství, které je pevnì zakoøenìno v èeském auto- i he-
terostereotypu).

Podobnou situaci s vyprofilovaným èeským etnonymem nalezne-
me v jiném dílu Hospody (díl 46, Kalamita; 13’31 min. – 13’36 min.),
ve kterém jeden ze zákazníkù pøišel na nápad, �e kdy� není v pohostin-
ství proud, tak a� hospodský jim dá urychlenì pípu a zaènou hned èe-
povat pivo ruènì, pumpujíc tlak pøímo do sudu, kdy� to nejde s po-
mocí elektrického kompresoru. Konstataci tohoto nápadu odrá�í dob-
øe zakódovaná myšlenková fráze pronesená jedním štamgastem, ve
které jsou tentonkrát vyjmenovány a� dva somatické výrazy (opìt
analogicky s národnostním komponentem), srov.:

[2]
Zlatá èeská hlavièka, zlatý èeský ruèièky – ‘Èech si dovede toti� se vším
poradit v ka�dé situaci’, majíc v pamìti zakódovanou prùvodní myšlenku
‘èeská hlava vhodnì myslí a èeské ruce správnì pracují’.

Všimnìme si, �e v prvním, jak i ve druhém uvedeném jazykovém
pøíkladu se nejedná o spisovnou èeštinu, kde by musely být podle
pravidel skloòování koncovky pøídavných jmen zlaté èeské ruèièky,
ale máme obecnì hovorovou podobu èeštiny, s typickými pro ní kon-
covkami: zlatý èeský ruèièky.

Mù�u se také zmínit o televizním seriálu Dnes v jednom domì5

nebo o filmu Pupendo6, ve kterém byl vyu�it také tento popisovaný
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5 Pracovník údr�báøské èety pra�ského metra Slávek Kefurt (herec Jaromír
Hanzlík) potvrdil výše uvedená slova tohoto frazeologizmu o ‘èeské zruènosti’ ve
filmu (televizním seriálu) Dnes v jednom domì (viz. díl 4, Jízdenka do Bagdádu; 21
min. 16–27 sek.), srov.:

– Tak dámy, slavnostní pøestøi�ení pásky. Jakej je Sláveèek.

– To vám to ale dlouho trvalo.

– Zlatý èeský ruèièky. Dýško by nebylo, co?

– Tak to si musíš øíct generálnímu øediteli.
6 Automechanik Láïa navazuje konverzaci (spíše monolog) s finskou holkou,

která neumí èesky. Chce se jí v krátkosti pøedstavit, ale jeho znalost angliètiny není na
vysoké úrovni, tak pøekládá velmi zjednodušeným a lámaným jazykem. Byla zde
pou�ita tzv. èengliètina ‘angliètina u�ívaná èeskými mluvèími’; ‘po èeském zpùso-
bu’; ‘s èeskými prvky’; ‘èeština smíšená s angliètinou’ (Martincová 2004, s. 76), ve

zdùrazòuje, �e výraz mieæ z³ote rêce (dosl. mít zlaté ruce) neznamená, �e nìkdo má
ruce ze zlata, ale �e má zvláštní manuální schopnosti a dovede si poradit s ka�dou
prací. Motivujícím prvkem zde neslou�í pouze obraz rukou jako pracovního ná-
stroje, ale také ‘zlato’ jako symbol nìèeho drahého, vzácného. Prvotní význam tedy
ukazuje na ‘ruce, které mají nevyèíslitelnou cenu’ – natolik zruèné jsou pøi nìjaké
práci. Dobrým pøíkladem zde bude citace z filmu re�iséra Jana Høebejka Nevinnost,
kde symbolika nevyèíslitelné hodnoty byla opakovanì dvakrát pronesena: „Pane
doktore, Vy máte zlatý ruèièky, zlatý” (Nevinnost; 27’44 min. – 27’47 min.) – tedy
‘být neobvykle, vzácnì šikovný, dovedný a umìt své øemeslo, obor jistì a skvìle’
(srov. SÈFI 1994b, s. 55). Mù�eme také uvést jiný citát pocházející tentokrát
z filmu re�iséra Františka Filipa, viz.: „Útrata jede na mùj úèet. Pan doktor má
zlaté ruèièky” (Španìlská paradentóza; 12’50 min. – 12’55 min.). Jiná polská
jazykovìdkynì Teresa Or³oœ ve svém Velkém èesko-polském frazeologickém slovní-
ku (2009, s. 456) významovì srovnává tento frazeologizmus s polskou frází, ve
které je vyprofilován Polák, tedy obèan polského státu, srov. Polak potrafi (dosl.
Polák dovede). Je to tzv. krátký textový slogan, plnící reklamní propagaèní heslo,
které je zapoèítáváno do okruhu okøídlených slov. Jedná se o dobovou myšlenku
z období socialistického realismu (viz. stavba hutì Katovice a její prùvodní heslo):
Polak potrafi. Musíme pøiznat, �e souèasnì tato „zvláštní polská vìta” má spíše
ironické vlastnosti, proto�e – jak zdùrazòuje Jerzy Bralczyk (2006, s. 231–233) –
dobøe pøece nevíme, co Polák dovede. Tato popisovaná fráze byla naposledy
vyu�ita v televizní reklamì úvìrù a pùjèek Západní banky – Velkopolské úvìrové
banky (zkratka této finanèní instituce: BZ WBK), ve které španìlský herec, filmový
re�isér a písnièkáø Antonio Banderas na konci této zmínìné reklamy pronesl slova
s charakteristickým španìlským výkøikem: Polak potrafi, ole! Tyto dvì zkonsolido-
vané banky patøí španìlské finanèní skupinì Santander, proto zmínìný frazeologiz-
mus má na konci charakteristické ole. Všimnul jsem si, �e fráze Polak potrafi se
dost èasto opakuje v polském televizním seriálu Œwiat wed³ug Kiepskich, co mù�e
být dobrým materiálem pro další èlánek, týkající se polskojazyèných autostereoty-
pù, kde je právì vtipnì vyu�it etnonym Polák.



frazeologizmus. V hoverech v Lánech z 25 záøí 1999 roku se mluvilo
o è e s k é m støíbøe, è e s k ý c h r u è i è k á c h a è e s k é doved-
nosti. Hlava èeského státu tenkrát výraznì konstatovala: Ano, jsme
národ, kde je tradice dovednosti (viz: http://archive.vaclavhavel-
library.org/viewArchive.php?sort&itemDetail=2135 10 min. 15 sek.
– 10 min. 24 sek.).

Je známo, �e Èeši rádi pijí alkoholické nápoje, a to obèas i dokonce
ve velkém mno�ství. Dùsledky mù�ou být rùzné. Ve Veèerním listu
byl napsán èlánek Nekorunovaný král brnìnských opilcù, nad kterým
aktivnì diskutují trvalí návštìvníci jedné pra�ské hospùdky. Rekord
padl v Brnì. Sto pìtaèryøicetkrát na záchytce, teda, to je výkon. To by
se mìlo poslat panu Guinnessovi. Mo�ná, �e je to svìtový rekord. To
urèitì. Štamgasti to konstatují jednou výsti�nou vìtou:

[3]
Èeský èlovìk by se zase jednou zviditelnil – viz Hospoda (díl 06, Casanova;
16’23 min. – 16’33 min.).

Následovnì zaprezentuji jednu scénku o muzikantovi, který se dá
pøekoupit za konkrétní finanèní odmìnu, tedy obecnì øeèeno, pøíslo-
veènì platí staré a dobøe známé pravidlo: kdo dá víc, tomu hraje.
Zjistíme, �e se pùvodnì jedná o velmi frekventovaná pøísloví, ve kte-
rých je zachycen smysl ‘podøízenosti’ a ‘pøizpùsobivosti’, srov. po-
dobné významovì frazeologizmy: èí chleba jíš, toho píseò zpívej;
koho pivo piješ, toho píseò zpívej; na èím voze sedíš/jedeš, toho píseò
zpívej. V televizním seriálu Hospoda je uvádìna trochu zmodifiko-
vaná èeská interpretace tìchto zaznamenaných frazeologizmù, ve
kterých je zobraznìna duševní stránka èlovìka, týkající se pøedevším
jeho vùle, srov.:

[4]
Èlovìk s nim (Joskou harmonikáøem) sedí celý �ivot u jednoho stolu a myslí
si, �e je to kamarád.
– Ka�dý muzikant je svým zpùsobem jeden jako druhej. Èí koøalku piješ, toho
píseò hraj.
– Ale bo�í oko všechno vidí. Takhle zradit kamaráda.
– To u� je taková èeská tradice – viz Hospoda (díl 09, Vetøelci; 16’58 min. –
17’17 min.).

V jiné scénce byla zobraznìna „opatrnost” a „postøeh” èeských le-
tušek, proto�e zákazníci leteckých spoleèností rádi pijí na palubì le-
tadla hlavnì pivo, a to opravdu hodnì nad stanovenou normu, srov.:

[5]
– Ale to nebyla èeská spoleènost?
– To víš �e ne. Cizí.
– No proto. Ony èeský letušky znají své lidi, víš, tak proto jsou opatrnìjší –
viz Hospoda (díl 51, Výletník; 09’12 min. – 09’21 min.).

Podle provedených sociologických výzkumù, vztahujících se na
èeskou národní povahu, tak byly zjištìny negativní vlastnosti, které si
Èeši nejèastìji pøipisují (viz. Holý 2010, s. 78–116; Prùcha 2010,
s. 135–144; Labischová 2005, s. 12–20). Jedná se pøedevším o závist,
konformitu, vychytralost, podezíravost a sobectví. Tyto uvedené vlast-
nosti byly také zaznamenány v popisované kinematografii, proto uve-
du pár pøíkladù, abychom mohli srovnat a pocítit jejich odraz, urèený
pro diváky televizních pøijímaèù, a také pro odborné ètenáøe, kteøí se
zabývají touto problematikou.

Hospodský Jaroslav Dušek (herec Petr Náro�ný) vtipnì vystihl lid-
ské vlastnosti a typický charakter nìkterých pøíslušníkù èeského náro-
da, týkající se pøedevším „zvìdavosti”7 a „závidìní”8, srov.:
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7 Ohlednì klíèového slova zvìdavost mù�u uvést sémanticky blízká èeská
pøísloví, srov.: Kdo je zvìdaný, bude brzo starý. Zvìdaví lidé brzy umírají. Buï vší-
mavý, ale ne zvìdavý.

8 Co se týèe „závisti” uvedu jenom následující pøíklady: �elezo rez se�írá, a závist-
ník od závisti umírá. Lépe jest, by mì jiní závidìli, ne� já komu. Hloupost závidí

které Ladislav vyu�il metaforicky pøenesený význam, týkající se své dovednosti
a svého povolání, srov. uvádím text v transkripci: [Ajm Láïa. Ajm mekányk jako
automekánik zlatý èeský ruèièky mm golden èek hende nafing problem you very
najs very najs bjutyful fakt! Jako �e máš very najs ajs najs úplnì celou fajs] – Pu-
pendo (73 min. 15 sek. – 74 min. 12 sek.).



[6]
– Vy se opravdu pane domácí nepuchlubíte, kolik jste jako vyhrál.
– A co je Vám do toho.
– V podstatì vùbec nic, ale u�jsem dlouho nezávidìl. To víte jsem Èech, tak
mi to schází – viz Hospoda (díl 25, Dlu�ník 9’57 min. – 10’09 min.).

Další scénka se bude týkat klíèového slova „ostuda”. V bì�né ja-
zykové komunikaci se pou�ívají frazeologizmy: být s ostudou jedna
ruka; mít z ostudy kabát/ko�ich; ostuda jako Brno; mít ostudy ko-
pec/moøe ‘být otrlý’, ‘být na skandály a trapnosti zvyklý’‚ ‘chovat se
pohoršivì’‚ ‘chováním vyvolat velmi nepøíjemný dojem o sobì’; ‘mít
posmìšnou povìst’; ‘být terèem pohoršení’; nebo ušetøit si ostudu
‘vyhnout se kompromitaci a posmìchu’ (viz. Zaorálek 2000, s. 239;
Mrhaèová, Balowski 2009, s. 191–192; Èermák, Hronek, Machaè,
sv. I 1994a, s. 601).

Dobrým pøíkladem „ostudy a podvodu” je další scénka z popisova-
ného filmu. Èeští turisté na øeckém ostrovu Rodu pøišli na nápad, �e si
vypùjèí auto, ale za benzin u� platit nebudou. Veèer vypustili vzduch
z jednoho kola a rezervy, následovnì zavolali do pùjèovny, �e jim vy-
pùjèili au�ák s prázdnou rezervou. Okam�itì pøijeli s náhradním vo-
zidlem, poté slušnì se omluvili a o placení benzinu nepadlo ani slovo.
Jeden z posluchaèù o zá�itcích z jejich øecké dovolené se zeptal. A co
kdyby pøišli na ten podvod? Jaké je lidské svìdomí a moralita? Srov.:

[7]
– A co ta ostuda?
– Jo takhle, jako myslíš, �e jsme Èeši, viï – viz Hospoda (díl 51, Výletník;
12’40 min. – 12’46 min.). Z toho vyplývá, �e „nìkteøí” Èeši opravdu nevìdí,
co je to ostuda a jak se mají chovat v zahranièí.

Ve vnitrozemí se nìkteøí chovají nápodobnì. Pøed volbama strana
SNB (Strana národního blahobytu) zapisovala do svých øad nové
èleny, a za to jim slibovala jedno pivo. Jeden úèastník schùze za vstup
do této politické strany nejdøíve po�adoval pìt piv, ale nakonec se do-
hodli na tøech. Následovnì šel k výèepnímu a tam se projevil „vychy-
tralý” charakter Èecha:

[8]
– Tak a tady je to tøetí, co platí strana – øíká hospodský.
– Takhle, kdybyste mì dal ještì dvì, a napsal to na nì, tím pádem bych jich
mìl pìt, mohli bysme se šábnout a vydìlalibysme na tom oba – navrhuje nový
èlen SNB.
– Vidím, �e jste taky Èech, co? – odpovídá hospodský – viz Hospoda (díl 26,
Schùze; 15’07 min. – 15’34 min.).

Tento pøíklad by se dal srovnat s velice známým èeským slovem
mající negativní význam. Jedná se o lexém, který obdr�el podobu èe-
cháèek/èecháèkovství9 a ‘znamená Èecha’, ale se zdùraznìným pod-
textem, ve kterém jsou tradiènì kritizovány jeho charakteristické
vlastnosti a zpùsob chování, to znamená, �e se jedná obzvláš� o: ‘ty-
pickou malichernost’, ‘nicotnost’, ‘závidìní’, ‘vypoèítavost’, ‘podlé-
zavost’, ‘schopnost nìkoho obvinit’, ‘manipulovatelnost’, ‘malost’,
‘prospìcháøství’10 (viz. Hampl 2010, s. 47–56).

9 Ironicky o èecháèku/èecháèkovství mù�eme øíci, �e je to v pøeneseném
metaforickém významu „malý èeský èlovìk”. Kromì malichernosti zahrnuje
èecháèkovství netoleranci k odlišným názorùm, postojùm a chování. Obraz malého
èeského èlovìka tzv. èecháèka – jak zdùrazòuje Holý (2010, s. 82) – je hlavní
pøedstavou, která v sobì koncentruje rùzné negativní charakteristiky, je� Èeši pro
sebe pokládají za typické.

10 Významný èeský pøekladatel, jazykozpytec, publicista a básník Pavel Eisner
o popisovaném lexému èecháèek napsal tato slova:

„Nenávidím to slovo, tu lotrovskou zdrobnìlinu Èecháèek, a bylo by dobøe,
kdybyste je nenávidìli se mnou; nebo� kdekoli zazní, bude pravdìpodobnost 99 : 1, �e
zaznìla z úst skuteèného Èecháèka, tedy tvora, jeho� ka�dé dechnutí by mìlo být
políèkem pro ka�dého Èecha” (Eisner 2002, s. 80).
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bohatému, a smìje se chudému. Hlupák závidí a posmívá se chudému. Není štìstí
bez závisti. Závist nejhorší nemoc. Kde láska, tu i Bùh; kde závist, tu zlý duch.
Závist bývá matkou zlého èinu. Zlý pláèe od závisti, a dobrý od radosti. Bohatství
plodí závist, chudoba nenávist. Cnost se závistí chodí. Závistí ještì nikdo nezbohatl.
V zlobì a závisti není stálosti, ani radosti. Závist dávno pøed námi se zrodila.
Rozumného cizí závist nebolí (viz. Bittnerová, Schindler 2003).



Tyto vyexcerpované pøíklady (è. 6, 7, 8) ukázaly „málo u�iteèné
nebo dokonce škodlivé” vlastnosti charakterizující èeské etnikum.
Èeský èlovìk je tedy tìkavý, vychytralý a rád pøehání, co potvrdí také
v další èásti zaznamenané pøíklady (è. 9, 10a, 10b a 11), které se
soustøeïují na vdìku a nesvornosti.

Základním mottem dalšího pøíkladu je frazeologizmus: „pro dobro-
tu na �ebrotu”11, kde lidé dovedou zneu�ít vznešenou ideu.

Hospodský Dušek vypravoval jednomu zákazníkovi, �e kdysi
(ještì za totality) chtìl udìlat nìco pro lidstvo a vymyslel tzv. hospod-
skou pojiš�ovnu. Nebylo to nic pøevratného, ale pùvodnì to vy-
myšlené bylo dobøe. Chlapi po výplatì mu dávali v�dycky ne jenom
tuzér, ale ještì nìjakou tu zlatku navíc. On to psal na extra konto do
sešitu, z kterého oni èerpali poslední týden pøed výplatou, aby v ho-
spodì nemuseli pøísloveènì „sušit hubu”.

[9]
– To mohlo být zajímavé – øíká zákazník, který poslouhá hospodského.
– No jo, zajímavé by to bylo, ale to bysme nesmìli být v Èechách toti� –
odpovídá hospodský, viz Hospoda (díl 41, Šprýmaø; 1’26 min. – 1’36 min.).

Hospodský mu dále vysvìtluje, �e nejdøív chlapi se nemohli dom-
luvit, na kolik se má kdo pojistit, potom mu ukradl nìkdo ten sešit,
kam psal ty èástky, a nakonec to zùstalo prach obyèejné pití na dluh.
Potom pøišla revize z podniku, malé manko tam bylo, a hospodský byl
rád, �e si nešel sednout za rozkrádání majetku v socialistickém vlast-
nictví.

V následujícím pøíkladu uvedu tématicky propojenou a návaznou
scénku týkající se ne jenom frazeologizmu „pro dobrotu na �ebrotu”,

ale vyexponuji vyprofilovaný „vdìk”, který není silnou stránkou nìk-
terých Èechù. Jedná se o ukázkovou akci, viz. Hospoda (díl 18, Úèed-
ník; 08’46 min. – 08’53 min.), kde Kachna (herec Josef Dvoøák), jako
kuchaø zastupuje za pultem výèepního Duška, který odjel na ochut-
návku nového piva do pivovaru. Kuchaøovi èepování piva vùbec
nejde a štamgasti mu z podtextem jeho evidentní neschopnosti øíkají:

[10a]
– �e ty se tím výèepáctvím nejdeš �ivit Kachna .
– Ty jsi se zbláznil. To by byl konec pivovarnictví v Èechách.

Kachna jim odpovídá, �e se opravdu sna�í a moc se kvùli nim
obìtuje, ale jeden ze štamgastù (advokát Vladimír Zatloukal – herec
Jan Kazyna) dobøe vystihl zakódovanou v pamìti u�ivatelù jazyka
charakteristickou vlastnost èeského národa týkající se „uznalosti
a vdìènosti”:

[10b]
– Jo kamaráde, vdìk není silnou stránkou Èechù, vypadni! – viz Hospoda
(díl 18, Úèedník; 09’40 min. – 09’45 min.).

V jiné epizodì vznikl problém, týkající se nìkterých návštìvníkù
pohostinského zaøízení. Øešení vzniklé zále�itosti je pro nìkoho zcela
banální, a zase pro nìkoho dosti dùle�itá vìc. Jedná se o to, zda se má
vùbec nacházet televize v hospodì? Odpovìï nalezneme v dialgu
trvalých bývalcù restauraèního zaøízení. Musejí nakonec mít svolení
hospodského, proto�e vznikla taková dohoda mezi majitelem a hosty.
Na televizi se ovšem dívat hosté mù�ou, ale nesmìjí ji zapnout.
Rekapitulace této divné situace vyznìla v pronesených slovech jed-
noho ze štamgastù doktora Práška (herec Jiøí Menzel), který vystihl
u Èechù „nejednotnost12 a nejednomyslnost”:

[11]
– Dìjiny èeské nesvornosti dospìly dnes i na tuto posvátnou pùdu a rozpolti-

12 Na nejednotnost Èechù upozoròuje Labischová (2005, s. 15), která zkoumá
nástin problematiky hodnocení vlastního národního charakteru.
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11 Mù�u také vyjmenovat jiné frazeologizmy, které pojmovì souvisejí se základ-
ní doménovou myšlenkou, srov.: za dobro svìt zlým odplácí; nevdìkem se ti svìt
odvdìèí; nevdìk svìtem vládne (viz. Bachmannová, Suksov 2007, s. 178); do�ít/
/doèkat se nevdìku ‘zklamat se v nìkom’; ‘do�ít se trpkého zklamání’; sklidit ne-
vdìk za nìco ‘nezískat odmìnu’; ‘nedostat uznání nebo projev vdìènosti’; spla-
tit/splácet nìkomu nìco nevdìkem ‘zachovat se nevdìènì’; ‘být nevdìèný’ (SÈFI
1994a, s. 520–521).



ly náš truhdy jednotný stùl na ty co jsou pro, a na ty co jsou proti – viz.
Hospoda (díl 22, Fotbal; 22’08 min. – 22’20 min.).

Poslední scénka z vyexcerpované kinematografie – soustøeïující
se na zábavném televizním seriálu Hospoda – se bude týkat také
muzikologické oblasti. Vztahovat se mù�e na kategorii kulturních ob-
jektù13, ve které vyznívají pateticky popisované hodnoty, spojované
s èeskou vlastí. Kdy� nìkdo napø. po nìkolika letech pøijede do své
vlasti, tak od srdce v�dy našemu krajanovi mù�eme zazpívat nebo
dokonce zahrát14 pìknou vlasteneckou píseò (hymnus), která pùvodnì
byla pojmenována Vlastenecké hory, ale známa je po názvem Èechy
krásné, Èechy mé15. Tuto píseò zazpívali právì „mylnému” strýèkovi
pana Nováka, který pøijel do Èeska z Rakouska, srov.:

[12]

Èechy krásné, Èechy mé!
Duše má se touhou pne.
Kde ty vaše hory jsou,
zasnoubeny s oblohou?

S oblohou a s nebesy,
kde pøemýšlí na plesy.
Andìl svìtlem odìný,
k slávì Pánì stvoøený.

Pán ten stvoøil také vás,
slavné Èechy, vlasti krás.
Andìla vám z nebe dal,
váš by národ k zpìvu zval.

A ten národ pìje rád,
v �almech však i touhu znát,
by ten andìl chránil Èech
do skonání svìtù všech.

Proto, krásné Èechy mé,
duše má se s touhou pne,
kde ty vaše hory jsou
zasnoubeny s oblohou.

Hospoda (díl 45, Strýèek; 14’19 min. – 15’55 min.)

Mohli jsme se pøedvìdèit, �e popisované frazeologizmy – soustøe-
ïující se na stereotypech právì díky vyprofilovanému etnonymic-
kému názvosloví – ukazují nám, �e existují v ka�dém jazyce a jsou
výsledkem dlouhého historického vývoje, bìhem nìho� se mohlo
náhodné slovní spojení zmìnit v ustálený celek, známý nositelùm da-
ného jazyka.

Popisované stereotypy – a konkrétnì v našem pøípadì zkoumané
autostereotypy – ukazují zjednodušenou šablonu a iracionální obraz
vìcí nebo osob, který je vštìpován èleny rùznorodých spoleèenských
vrstev lidskému vìdomí a uvìdomìní. Je v nich odhalován zpùsob ur-
èování kolektivní toto�nosti: kým jsme „my” a jak „nás”16 vnímají.
Národní stereotypy nejsou zpravidla jednoznaèné. Nacházíme v tìch-
to autostereotypech vìtšinou z á p o r n é e m o c e nebo pøímo n e -
g a t i v n í v l a s t n o s t i proto�e se stává, �e odrá�ejí falešný obraz

16 Ve frázi „jak nás vnímají” poci�ujeme u� pøechod k heterostereotypùm (srov.
Labischová 2005, Dêbski 2010, Brzozowska 2008), co popíšu v jiném èlánku.
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13 Jsou to tzv. kulturemy, které vyjadøují samoidentifikaci urèitého spoleèenství
a jeho vztah k tradici a zdìdìných hodnot (srov. také Balowski 1998), napø.
symboliku spojovanou s èeským lev a polským bílým orlem nebo slova èeské státní
hymny: Kde domov mùj popøípadì zlidovìlou píseò pojmenovanou: Bývali
Èechové, ve které je odhalena pravda o tom, �e kdysi opravdoví Èeši byli dobøí
a stateèní vlastenci.

14 O Èeších je známo, �e mají kladný vztah k hudbì a ke zpívání, kde je obzvláš�
vyprofilována „hudebnost” a „zbo�òování zpìvu”, srov.: Co Èech, to muzikant
‘o hudebnosti Èechù’ (Mrhaèová, Balowski 2009, s. 35); Ka�dý Èech má blízko
k hudbì ‘ka�dý Èech cítí lásku a má kladný vztah k hudbì’; Dokud èeský zpìv
nezhyne, nezhynou té�Èechové (Bittnerová, Schindler 2003, s. 69); V hudbì je �ivot
Èechù. | V hudbì vìzí �ivot Èechù.

15 Hudba: Josef Leopold Zvonaø (1824–1865) – èeský hudební skladatel, teoretik,
muzikolog a pedagog. Slova: Václav Jaromír Picek (1812–1969) – èeský básník,
spisovatel, autor znárodnìlých písní.



nebo zkreslují opravdovou skuteènost. Existují také stereotypy, které
mají k l a d n é k o n o t a c e. Setkáváme se rovnì� se skupinou stere-
otypù, které mají n e u t r á l n í ú l o h u. V ka�dém stereotypu se
skrývá pøísloveèné „zrnko pravdy”. Je v nich zahrnut odraz našich
pøedností a nedostatkù, silných a slabých stránek a také široká paleta
�ivotních rad.

Jazyk a obsa�ené v nìm pøedmìtné stereotypy (vèetnì s etnony-
mickým komponentem) jsou pou�ívány ne jenom pro dorozumívání
se v bì�né verbální komunikaci, ale jsou také tzv. interpretujícím
náøadím skuteènosti a èásteènì vnucují obraz svìta, upevòují nìkteré
spoleèenské hodnoty a také mezilidské formy kontaktu mezi u�ivateli
jazyka. Je známo – jak zdùrazòuje Jerzy Bartmiñski (2006, s. 229) – �e
teorie jazykového obrazu svìta (s obsa�enými prvky stereotypù) má
sémantický a kulturnì-antropologický charakter. Opírá se na pøedpo-
kladu, �e v jazyku je zakódována spoleèensky dohodnutá vìda o svì-
tì, a �e tuto vìdu se dá zrekonstruovat v podobì skupiny soudù týka-
jících se lidí, pøedmìtù, vìcí a událostí. Tato vìda je výsledkem sub-
jektivní percepce a konceptualizace skuteènosti, proto�e je reali-
zována lidským rozumem. Má antropocentrický charakter a je zrela-
tivizována v ka�dém jazyce a národních kulturách.

Na závìr mù�eme øíct, �e provedený výbìr citací z èeské kinema-
tografie, soustøeïující se na televizním komediálním seriálu Hospoda
vìrnì odrá�í názory širší èeské veøejnosti17. Všichni herci v tomto se-
riálu se dokázali veøejnì vysmívat lidským nedostatkùm a právì díky
nim si èeský divák (reprezentující pøíslušníky zmínìného národa) mù-
�e své nedostatky lépe uvìdomovat.
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17 Popisované v tomto èlánku frazémy a parémie s vyprofilovaným etnonymic-
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